


Padomes 1979. gada 5. februāra Nolikums (EEK) Nr. 346/79, kas paredz nosacījumus aizsargpasākumu piemērošanai vīna tirgū








EIROPAS KOPIENU PADOME,





ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,





ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Nolikumu (EEK) Nr. 337/79 par vīna tirgus kopēju organizēšanu 1, un jo īpaši tā 26. panta 1. punktu,





ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 2,





tā kā Nolikuma (EEK) Nr. 337/79  26. panta 1. punkts paredz veikt attiecīgus pasākumus, ja importa vai eksporta dēļ viena vai vairāku minētā nolikuma 1. panta 2. punktā uzskaitīto produktu tirgu Kopienā kavē vai draud kavēt nopietni traucējumi, kas varētu apdraudēt Līguma 39. panta mērķus; tā kā minētie pasākumi attiecas uz tirdzniecību ar trešām valstīm; tā kā šos pasākumus pārtrauc piemērot, tiklīdz traucējumu vai traucējumu draudu vairs nav;





tā kā Padomei jāpieņem sīki izstrādāti noteikumi minētā nolikuma 26. panta 1. punkta piemērošanai un jānosaka gadījumi, kuros dalībvalstis var veikt pagaidu aizsargpasākumus, kā arī aizsargpasākumu veikšanas ierobežojumi;





tā kā tādēļ jānosaka tie galvenie faktori, pēc kuriem vērtēt, vai Kopienas tirgū ir nopietni traucējumi vai traucējumu draudi;





tā kā aizsargpasākumu ieviešana ir atkarīga no tā, cik daudz Kopienas tirgu ietekmē tirdzniecība ar trešām valstīm, tad Kopienas tirgus stāvoklis jāvērtē, ņemot vērā ne tikai pašam tirgum raksturīgus faktorus, bet arī faktorus, kas saistīti ar to, kā attīstās tirdzniecība ar trešām valstīm;





tā kā jāparedz pasākumi, kurus var veikt saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 337/79 26. pantu; tā kā šiem pasākumiem ir jānovērš nopietni tirgus traucējumi vai šādu traucējumu draudi; tā kā, lai pasākumu mērķis tiktu sasniegts pēc iespējas precīzāk, pasākumu izstrādē jāņem vērā konkrēti apstākļi;





tā kā daļa no vīna tirgus organizācijas ir importa licenču sistēma; tā kā, ņemot vērā šādas sistēmas pastāvēšanu, jāizstrādā noteikumi, pēc kuriem par Kopienas mēroga pagaidu aizsargpasākumiem varētu lemt pēc tam, kad stāvoklis būtu novērtēts kopumā;





¹ Skatīt šā “Oficiālā Vēstneša” 1. lpp.


² OJ No C 276, 20.11.1978, p. 1.





tā kā dalībvalstīm Nolikuma (EEK) Nr. 337/79  26. pantu vajadzētu ļaut izmantot tikai tajos gadījumiem, kad attiecīgās valsts tirgu, kas novērtēts, ņemot vērā iepriekšminētos faktorus, uzskata par atbilstošu minētā panta nosacījumiem; tā kā pasākumiem, ko var veikt tādos gadījumos, jāspēj novērst turpmāku tirgus stāvokļa pasliktināšanos; tā kā pasākumiem tomēr jābūt tikai pagaidu pasākumiem; tā kā atsevišķu valstu pagaidu pasākumus var piemērot tikai tik ilgi, kamēr nav stājies spēkā Kopienas lēmums attiecīgajā jautājumā;





tā kā Komisijai lēmumi par Kopienas aizsargpasākumu ieviešanu jāpieņem 24 stundās pēc tam, kad saņemts kādas dalībvalsts attiecīgs lūgums; tā kā, lai nodrošinātu Komisijai iespēju stāvokli tirgū izvērtēt efektīvi, jānosaka, ka tai pēc iespējas ātri tiek sniegta informācija par jebkādiem dalībvalstīs piemērotiem pagaidu pasākumiem; tā kā tādēļ jānosaka, ka Komisijai par šādiem pasākumiem jāziņo tūlīt pēc to pieņemšanas, attiecīgo paziņojumu uzskatot par lūgumu Nolikuma (EEK) Nr. 337/79  26. panta 2. panta nozīmē,





ir pieņēmusi Šo nolikumu: 





1. pants





Lai varētu izvērtēt, vai viena vai vairāku Nolikuma (EEK) Nr. 337/79 1. panta 2. punktā uzskaitīto produktu tirgus Kopienā importa vai eksporta dēļ tiek nopietni traucēts vai ir traucējumu draudi, kas varētu apdraudēt Līguma 39. panta mērķus, papildus 26. panta 1. punkta otrajā daļā paredzētajiem kritērijiem ņem vērā:





a) faktiskos vai paredzamos eksporta apjomus;





b) produktu daudzumu Kopienas tirgū;





c) Kopienas tirgū reģistrētās cenas vai šo cenu paredzamās tendences, jo īpaši pārmērīgu kāpumu vai - produktiem, kuriem nav fiksēta intervences cena - pārmērīgu cenu kritumu;





d) to produktu daudzumu, kuriem varētu piemērot intervences pasākumus, ja importa dēļ izveidotos iepriekšminētā situācija.





2. pants





1. Saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 337/79 26. panta 2. un 3. punktu, ja izveidojas minētā panta 1. punktā paredzētā situācija, var veikt šādus pasākumus: 





a) pilnīgi vai daļēji pārtraukt importa licenču izdošanu, noraidot jaunus iesniegumus;





b) pilnīgi vai daļēji noraidīt vēl neakceptētus pieteikumus licenču saņemšanai;





c) pārtraukt eksportu;





d) iekasēt eksporta maksājumus. 





2. Šos pasākumus var veikt tikai tādā apjomā un uz tik ilgu laiku, cik noteikti vajadzīgs. Pasākumus nevar attiecināt uz produktiem, kas netiek importēti no trešām valstīm vai nav paredzēti šīm valstīm. Pasākumus var attiecināt uz produktiem, ko ieved vai kuru izcelsme ir kādās konkrētās valstīs, ko eksportē uz kādām konkrētām valstīm, vai arī uz konkrētas kvalitātes vai konkrēta tipa produktiem. Tāpat pasākumus var attiecināt uz importu, kas paredzēts noteiktiem Kopienas reģioniem, vai uz eksportu no tiem.





3.  Pieteikumu noraidīšana, kas minēta 1. punktā, attiecas uz pieteikumiem, kas iesniegti laikā, kad spēkā bijusi 3. un 4. pantā minētā licenču izdošanas pārtraukšana.





3. pants





Pēc stāvokļa izvērtēšanas kopumā, pamatojoties uz 1. pantā minētajiem faktoriem, Komisija var pieņemt lēmumu, ka ir ievēroti nosacījumi, kas vajadzīgi Nolikuma (EEK) Nr. 337/79 26. panta 2. punkta piemērošanai. Komisija savu lēmumu paziņo dalībvalstīm un dara to pieejamu atklātībai uz ziņojumu dēļa Komisijas mītnes telpās.





Ar minēto lēmumu attiecīgajiem produktiem licenču izdošana uz laiku tiek pārtraukta, pārtraukšanas sākumam nosakot konkrētu laiku un iepriekš par to paziņojot.





Lēmums var būt spēkā ne ilgāk kā 48 stundas, ciktāl tas nav pretrunā Nolikuma (EEK) Nr. 337/79  26. panta 2. punkta otrajam teikumam.





4. pants





1. Dalībvalstis var piemērot vienu vai vairākus pagaidu aizsargpasākumus, ja pēc izvērtēšanas, kas veikta, pamatojoties uz 1. pantā noteiktajiem faktoriem, tās uzskata, ka to teritorijā izveidojusies Nolikuma (EEK) Nr. 337/79  26. panta 1. punktā minētā situācija.





Pagaidu aizsargpasākumi var būt šādi: 





a) importa licenču izdošanas pilnīga vai daļēja pārtraukšana;





b) eksporta pārtraukšana;





c) prasība deponēt vai garantēt eksporta maksājumus. 





Apakšpunktā c) minētais pasākums nenozīmē maksājumu iekasēšanu, ja vien par to netiek pieņemts lēmums saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 337/79  26. panta 2. vai 3. punktu.





Piemēro šā nolikuma 2. panta 2. punkta noteikumus.





2.  Par pagaidu aizsargpasākumiem Komisijai paziņo pa teleksu, tiklīdz par tiem ir pieņemts lēmums . Paziņojumu uzskata par lūgumu Nolikuma (EEK) Nr. 337/79  26.  panta 2. punkta nozīmē. Pasākumus piemēro tikai tik ilgi, kamēr nav stājies spēkā Komisijas lēmums attiecīgajā jautājumā.





5. pants





1. Ar šo tiek atcelts Padomes 1970. gada 26. maija Nolikums (EEK) Nr. 958/70, kas paredzēja nosacījumus aizsargpasākumu piemērošanai vīna tirgū 1.





2. Atsauces uz atcelto nolikumu uzskata par atsaucēm uz šo nolikumu.





¹ OJ No L 115, 28.5.1970, p. 4.





6. pants





Šis nolikums stājas spēkā 1979. gada 2. aprīlī.





Nolikums uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs.





Briselē, 1979. gada 5. februārī.
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Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti Eiropas Kopienu “Oficiālajā vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Tikai publikācijas Eiropas Kopienu “Oficiālajā vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts ‘Regulation’ latviski atveidojams kā ‘regula’. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins "nolikums" lasāms kā ‘regula’.
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